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Abstract: The belief that the West Papuan teachers applied translanguaging practice as strategy to enhance their students in ELT classroom. This study investigated the West Papuan EFL teachers’ perceptions on translanguaging practices. It focused on exploring the teachers’ knowledge and the teachers’ experience on translanguaging practice in EFL Classroom interaction in West Papuan. The participants of the study were three English language teachers (EFL) who work at state Islamic junior high school of Manokwari in West Papuan. The utterances of teachers’ interview were analyzed descriptive qualitatively using discourse analysis and the data gathered from classroom observations and semi-structured interviews were exposed to structural-coding analysis. The results showed that the EFL teachers have some perceptions about knowledge on translanguaging practice. There were translanguaging is a combination of Indonesian and English in the ELT Classroom, Translanguaging is a material transfer tool, Translanguaging is a safe and productive zone for students to do communication, Translanguaging is the moment for using mother tongue and local language in explaining material, Translanguaging is a strategy to improve and facilitate the understanding of material, Translanguaging is a strategy to enliven the classroom atmosphere. The EFL teachers also have experiences to apply translanguaging practice in ELT classroom. They used translanguaging to appreciate students in process of asking and answer the questions, to facilitate the transfer of material toward students, to assist the students in apply the target language, to respect the students’ questions that use the local language, and translanguaging as a challenge for teachers to master the local language of students. 
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1. INTRODUCTION

Translanguaging practices as one of the most remarkable strategies to enhance communication process between teacher and students in EFL classroom interaction. This strategy is the way of using first language of the students to help the students learning the second language in the classroom (Sahib, 2019a). Translanguaging will optimize the students’ mastery in second language since the process of teaching and learning is effective. This strategy had been observed in many different context of education (A.Sherlin Raja, 2020; Hungwe, 2019; Rahmawansyah, 2016; Sahib, 2019b; Yuvayapan, 2019). Findings from these studies had proved that through translanguaging, teachers are able to create comfortable communication and transfer their ideas clearly to their students during teaching and learning process. Communication problems about the failed of knowledge transferred can be solved by applying translanguaging practice. 

In academic context of Indonesia, there had been many perspectives of translanguaging. There were some researches about translanguaging that focused on the teachers’ reason for using translanguaging in EFL classroom, the benefits from teachers’ translanguaging on students in EFL classroom, and the situations of translanguaging practices which go on in EFL classroom. The previous research not only explores about pure translanguaging, but also some researches find out the similarity and differences between translanguaging and code switching. However, translanguaging and code switching are the same study about bilingualism and multilingualism. In (Sahib, 2019a;p.158) states that translanguaging and code switching have similarity and difference. By action, translanguaging and code switching are the same. They are the same refers to the way of using the first language of the students to help the students’ learning the second language in the classroom. They are the same in activity of changing one language to another language in communication process. But by function, they are different, when the teacher used translanguaging in the classroom; it means that as pedagogical reason according the Garcia’s theory. When translanguaging took position as explanatory research it also means that code switching. But the function of code switching was to exclude and to include someone in communication process. 
Mostly, the setting of the previous researches was in middle part of Indonesia. For instance, many people are capable to translanguaging their languages. Because of South Sulawesi province has many kinds of local languages. South Sulawesi has Bulukumba regency with buginese and Konjo language as local language, Indonesia as national language, and English as foreign language(Sahib, 2019b). But it was different in this research. It tried to explore the EFL teachers’ translanguaging perspectives from east part area of Indonesia. There are many previous researches about translanguaging practice or strategy in education setting. But research about translanguaging practice still needs to investigate in the West Papua setting. One of the areas in West Papua was Manokwari City. It was a capital city of West Papua Province. So, this research was focused on the EFL teachers’ perception on Translanguaging practice in Manokwari, West Papua setting.

In West Papuan daily English classroom, translanguaging is a brand new core to research in English instruction of Manokwari City that entails teachers and students to use their native tongues more frequently in EFL classroom. The EFL teachers and educators must be provided opportunities to use L1 in classroom interaction to enhance L2 proficiency. Translanguaging by the EFL teachers in Manokwari has big usefulness for the students and knowledge transferred in classroom interaction. The position of English as foreign language in Indonesia made the translanguaging offers many benefits and very necessary for the teachers and students. Because, English not only as subject but also as language of instruction to deliver the materials in classroom interaction by teachers.

However, the EFL teacher no need just focused on the English as language of instruction. But the EFL teachers must aware on the capability of students about English. So, the EFL teachers have to understand toward the first language of the students. Because of translanguaging for the EFL teachers have big potential to get success teaching and harmony communication to their students. It seems like the situation in Manokwari, West Papua, and the situation of EFL classroom was very interested to investigate. The various kinds of ethnic groups make translanguaging practice a hot issue to be investigated. Especially, the EFL teachers’ Translanguaging need to explore. Mostly, the EFL teachers of West Papua were the people from out of West Papua area. They were from Java, Bugis, and etc. Through these conditions made the translanguaging was possible to occur. And it made this research to be different with other previous researches.

Referring to these phenomena, the researcher focused on investigating the translanguaging practice in classroom interaction. For this purpose, this paper is directed to find out the EFL teachers’ perceptions on translanguaging practice in West Papua setting. The main scopes are the teachers’ perceptions focused on the teachers’ knowledge on translanguaging practice and the teachers’ experience on translanguaging practice in classroom interaction. Findings from this research contribute significantly on the sociolinguistics studies, especially in West Papua context and also became valuable input for teachers and students on how to create effective communication and knowledge transferred in the class.

2. METHOD
This study applied a descriptive qualitative method to explore and analyze the teachers’ perceptions on translanguaging practice in the classroom interaction. Descriptive qualitative research design focuses on gaining deeper understanding related to the opinions, feelings, perspective or attitudes of the participants under the study (Lodico, M. G., Spaulding, D. T., & Voegtle, 2010) and (Nassaji, 2015). The data sources derived from observation and interviews the West Papua EFL teachers as primary data. The data analyzed was taken in form of utterances and words produced by the interview recording of teachers in State Islamic Junior High School of Manokwari, West Papua.
The participants of this research were three EFL teachers. In obtaining the data, the researcher used video recordings to record the process of observation and interview. The classroom observation conducted by researcher to gain information about the teachers’ perceptions on translanguaging practices in EFL classroom interaction. The teachers’ perceptions focused on the teachers’ knowledge on translanguaging practice and the teachers’ experience on translanguaging practice in classroom interaction. To justify and clarify the data in observation, the researcher also used semi structure interview for the three teachers to gain information such as teachers’ knowledge on translanguaging practice and the teachers’ experience on translanguaging practices in ELT classroom interaction.

Overall, there were some recordings taken for this research which include recordings of classroom observation and some recordings of participants’ interview from EFL teachers in Manokwari, West Papua. The data analyzed based on Braun and Clarke in (Sahib, 2019b) who proposes six guidelines of analysis activities. They are (1) familiarizing yourself with the data, (2) generating initial codes, (3) the researcher read throughout each transcript to immerse in the data, (4) reviewing themes, (5) defining and naming themes, and (6) producing the report. Initially, the data were transcribed and selected based on the purposes of this study. Then, the data were interpreted and analyzed in the forms of extracts. In the extracts, relevant data were identified and discussed.
3. RESULTS AND DISCUSSION
West Papuan Teachers’ Perceptions on Translanguaging in EFL Classroom

The concept of translanguaging practices for the teachers in teaching English as foreign language was a strategy of using first language of the students to help the students learning the second language in the classroom (Sahib, 2019a). Below some languages used by the EFL teachers of Manokwari in teaching and learning process;


Table 1. West Papuan Teachers and Translanguaging

	Languages
	English Language
	Mother Tongues
	National
	Other

	
	
	Buginese
	Tae (Luwu, South Sulawesi)
	Indonesia
	Javanese
	Malay Papuan

	Teacher 1 (HS)
	X
	
	X
	X
	
	X

	Teacher 2 (NA)
	X
	X
	
	X
	X
	X

	Teacher 3 (RA)
	X
	X
	
	X
	X
	X


Some information on the table 1 was the daily language used by three EFL teachers during teaching in classrooms. In translanguaging practices, the EFL teachers used the L1 of the students to help their students’ communication and learning the L2 in classroom. In this case, most students of State Islamic Junior High School of Manokwari, West Papua are from Java, Sulawesi, and Maluku. Because of their area is one of transmigrant area in West Papua. So, the first language of the students is Indonesian, Javanese, Buginese, and Maluku. And they were also as national and local language of the students, then English as second language in the ELT classroom.  Through that condition makes translanguaging were capable to use by teachers and students. It seems like, Garcia, Skutnabb-Kangas and Torres-Guzman in (Annika Schmidt von Wühlisch, 2018) defined translanguaging as “the use of more than one language in a classroom”.
1. The Teachers’ knowledge on translanguaging practices 

The first research question addressing the teachers’ knowledge on translanguaging practices in ELT classrooms. The results of interviews conducted with the EFL teachers in Manokwari acknowledged that the teachers have knowledge on translanguaging practice or the teachers understand well about translanguaging as strategy for pedagogic in teaching and learning English as foreign language. Translanguaging for the EFL teachers of Manokwari in West Papuan was suitable to use in EFL classroom. The following are some responses from three teachers who have been interviewed regarding their knowledge about translanguaging or how well they understand about translanguaging in their English as foreign language class.

Translanguaging is a combination of Indonesian and English in the ELT Classroom.

T. 1
: Translanguaging is when I combine English and Indonesian during teaching and learning process. I combined two languages, because sometimes students are not able to understand the material if the teacher explains in full English so the teacher also needs to use Indonesian in delivering the material for the achievement of learning objectives.
T. 2
: Translanguaging is the use of 2 languages, English and Indonesian.
T. 3

: Translanguaging is using Indonesian combined with English. If I explain in English sometimes students are difficult to understand the material. So I sometimes combine in two languages. Even they still have difficulty understanding; sometimes I also have to use local language.

Based on three West Papuan teachers’ comments, it can be seen that teacher 1, teacher 2, and teacher 3 have a similar knowledge about translanguaging practice was combination of Indonesian and English in English Language Teaching classroom. However, there was an interesting finding from the teacher 3. She said translanguaging is “using local language by the teacher when combination of Indonesian and English still make students have difficulty understanding in teaching and learning process”. Her perception may lead to help the students’ local language.  Both English and Indonesian are actually different language. This finding is also in line with (Sahib, 2019a) ”Translanguaging is the way of using the L1 of the students to help the student learning the L2 in the classroom”. In West Papuan, English as foreign language and international language, Indonesian as national language. And about the local language in west Papuan has many kinds of local languages. It depends on the students’ ethnic. Some of them are the people from out of west Papuan province, such as Java, Sulawesi, Maluku, and etc. Beside that some students are from original west Papuan or native son. So, translanguaging may be defined as the used of English, Indonesian, and local language combination in a process of ELT classroom.  

Translanguaging is a material transfer tool.

T. 1
: In my opinion Translanguaging will really help me to transfer material to students so that the learning process will be easier to get an active response from students so that the class will be livelier.
Based on this comment, it can be seen that the West Papuan Teacher 1 has knowledge about translanguaging was a tool in transferring material during teaching process. Translanguaging help the teacher to transfer the knowledge to their students and the teacher 1 has perception about translanguaging made the teacher was easier to get their students’ response. And absolutely the active responses of the students made the class were livelier. So that, translanguaging may be perceive as a material transfer tool for the teachers in ELT classroom. This finding is also in line with (Kano, 2013) by using the bilingual pedagogy known as translanguaging as a vehicle, and his study attempted to make the bilingual Japanese students more conscious of their use of translanguaging
Translanguaging is a safe and productive zone for students to do communication.

T. 2
: Translanguaging can improve students' understanding about the content of the material being taught because it provides a safe space for students to practice and develop their English skills and they can still use their mother tongue to ask questions that they don't understand.

T. 2
: Translanguaging was productive zone, because the use of translanguaging strategies in the teaching and learning process has a positive effect on language teaching and learning. Students always interested in learning and they do not feel afraid or awkward so that the ELT process was effective and efficient.
T.3
: Translanguaging is a very productive and effective space in the learning process
Considering the comments that were listed above, it is clear that the West Papuan Teacher 2 and teacher 3 have knowledge about translanguaging was a safe and productive zone for students to do communication. In teacher 2’s opinion translanguaging “can improve students' understanding about the content of the material being taught because it provides a safe space for students to practice and develop their English skills”. Besides that, teacher 2 and teacher 3 acknowledged translanguaging was productive zone for her students. Through a safe and productive zone, the students are easier to understand the teacher’s explanation and the teacher used translanguaging made students always interested in learning English as foreign language. Because of translanguaging gave safe space for the students to explore their mother tongue and English in ELT classroom. In another study, translanguaging can create safe spaces. (Capstick, 2019) also showed that translanguaging can be transformative in creating safe spaces, with the potential to remove the hierarchy of languaging practices that marginalise some language varieties.
Translanguaging is the moment for using mother tongue and local language in explaining material.

T. 1
: The use of mother tongue / local language is applied when students find it very difficult to understand a material so the teacher usually explains the material or gives examples by using local languages ​​that are more easily understood by students. It will better, if the example is real or directly related to daily life.

Considering the comment that was listed above, it is clear that the West Papuan Teacher 1 has knowledge about translanguaging was the moment for using mother tongue and local language in explaining material. She said translanguaging refers to the situation of the teacher used mother tongue or local language because of some of students found difficult to understand the teacher’s explanation. It supported by Garcia (2009) translanguaging goes beyond the use of local languages alongside the ‘official language’ in the classroom. Translanguaging accommodated the mother tongue or home language of the students in teaching English as foreign language.
Translanguaging is a strategy to improve and facilitate the understanding of material
T. 3
: Translanguaging is a strategy that helps them more quickly understand the material taught because not all students have the same skills, especially the mastery of Vocabularies.

It can be seen that the West Papuan Teacher 3 has knowledge about translanguaging was the strategy to improve and facilitate the understanding of material. She said translanguaging as a strategy in pedagogic process (Carstens, 2016). All of West Papuan students have different skills to achieve the learning objectives from their teacher, especially in mastering English vocabulary.  So that teacher 3 acknowledged that translanguaging was a strategy able to improve and facilitate the understanding of material from teacher toward her students. 

Translanguaging is a strategy to enliven the classroom atmosphere

T. 3
: Translanguaging is very helpful; especially the Classroom atmosphere can be Livelier.

It can be seen that the West Papuan Teacher 3 has additional knowledge about translanguaging. Translanguaging was not only as strategy to improve students’ understanding like in previous answer. But also it was a strategy to enliven the atmosphere of the classroom. Such as in some previous knowledge above, teachers used more than one language in teaching process. They used English, Indonesian, and local language during teaching process. However the used of English, Indonesia as national language, and local language make the students are easier to achieve the learning objectives. And one of the indicator that success of teaching and learning process was the students’ responses and the classroom atmosphere. To enliven the classroom atmosphere needs best responses from the all students. So, translanguaging becomes a best strategy for the teacher in teaching her students in classroom. In line with Garcia in (Sahib, 2019b) defines translanguaging as the discourse practices of the bilinguals, as well as pedagogical strategies that use the entire linguistic repertoire of bilingual students flexibly in order to teach both rigorous content and language for academic use.
2. The teacher’s experience on translanguaging practices
In this research was not only focused on the teachers’ knowledge. But also it focused on the second research question addressing the teachers’ experience on translanguaging practices in ELT classrooms. The results of interviews conducted with the EFL teachers in Manokwari acknowledged that the teachers have applied translanguaging practice as strategy for pedagogic in teaching and learning English as foreign language. Translanguaging for the EFL teachers of Manokwari in West Papuan was usefulness in EFL classroom. The following are some responses from three teachers who have been interviewed regarding their experiences about the use of translanguaging in their English as foreign language class.

Using Translanguaging to appreciate students in process of asking and answer the questions

T. 1
: I used translanguaging to appreciate every question and the response from students because the students gave response and asked question means that they paid attention to the material that I delivered. Even they deserve a reward from their effort. And then, when the students used mother tongue or home language to ask question and give response in teaching and learning process. Automatically, I will direct to assist them, how to response and ask a question in using English. so that students get additional knowledge.

Considering the comment that was listed above, it is clear that teacher 1 has conducted translanguaging practices during her teaching process. It means that she has experience on translanguaging. Evidently, she said that “used translanguaging to appreciate every question and the response from students”. Through her translanguaging, the teacher 1 appreciated her students’ effort in question and answers section during teaching and learning process. And also the teacher applied translanguaging practice involved the students’ mother tongue in asking and answering section. So translanguaging was applied by teacher of Manokwari, west Papua in ELT Classroom.    
Using translanguaging to facilitate the transfer of material toward students

T. 1
: There are several reasons that are why I used translanguaging; the different ability of students in each skill that must be fulfilled, and the level of difficulty of each teaching material during the teaching process. This translanguaging will make it easier the teacher to deliver the teaching material and it also make easier the students to acquire the material. So that there are two subjects (teacher and student) involved in the learning process are greatly helped.

T. 2
: I have to translates English into the local language in some cases so that students able to understand what I mean. In other words to get the "feel" of a word or sentence it is sometimes necessary to conduct translanguaging through in using English and the local language.

T. 3
: Yes, because the use of full English, it made my students difficult to understand the material. So, the best option was used translanguaging practice.

Considering the comments that were listed above, it is clear that teacher 1, teacher 2, and teacher 3 have a similar experience on translanguaging practice. They have applied translanguaging practices in their classroom in Manokwari. The teachers have used more than one language in teaching process. They involved more than one language such as English, Indonesian, Buginese, Javanese, and Malay Papuan as local dialect in that area. This phenomenon was translanguaging practice according Garcia’s theory.   

However, there was an interesting finding from the teacher 1. She said “There are several reasons that are why I used translanguaging; the different ability of students in each skill that must be fulfilled, and the level of difficulty of each teaching material during the teaching process”. Her perception may lead to help the students was easier to acquire the material from the teacher and the teacher also easier to deliver her material in teaching process.  It similar with teacher 3’s perception; translanguaging made students were easier to understand the explanation from their teacher. So that’s why the best strategy to apply in ELT Classroom was translanguaging. 

Using translanguaging to assist the students in apply the target language.

T. 2
: I used translanguaging to assist my students in combining the Indonesia as mother language and English as target language. Because if they only use mother language or Indonesia language, they will not be accustomed to using the target language whereas one of the purpose of language teaching is that students are able to use the target language in verbally/speaking and in writing. And if I only use the target language, then most students will not understand what I mean. However English was a new subject for them at junior high school level.

Considering the comment that was listed above, it is clear that teacher 2 has applied translanguaging practices in her teaching process. However, the experience of the teacher 2 was very interesting she said” I used translanguaging to assist my students in combining the Indonesia as mother language and English as target language. Because if they only use mother language or Indonesia language, they will not be accustomed to using the target language” It means that in manokwari, the translanguaging has big benefits from her teaching process. Because without apply translanguaging, the objectives of language teaching can not to achieve. Based on her comment above, the language teaching and learning process has obstacle in using target language normally as instruction language. Because her students difficulty to understand their teacher. So the best strategy for the teacher to make students active in asking and answering the question from the teacher was translanguaging.

Using translanguaging to respect the students’ questions that use the local language

T. 2
: I will still respects and responds to their questions. I will first translate it into Indonesian and then translate the second time in English.
Considering the comment that was listed above, it is clear that teacher 2 has applied translanguaging practices not only to facilitate the transfer material toward her students and to assist her students in apply the target language in ELT classroom but also she applied translanguaging because to respect the students’ questions that use local language. So teacher 2 conducted translanguaging in order to show her respect and her best responds toward her students’ question by local language. The students used local language in asking question because of the difficulty of English as foreign language by students of Manokwari. In practically, the teacher 2 explained in Indonesia then translates it into English during teaching process. So, that’s condition known as translanguaging practice.  

Using translanguaging as a challenge for teachers to master the local language of students

T. 2
: Based on the situation and conditions as well as the age level of students. It would be good if students have new experiences in learning such as the use of translanguaging strategies. And it will be not good if in the end students experience confusion in language. And it will also be a challenge for teachers if they do not master the local language where they teach.

From the comment that was listed above, it is clear that teacher 2 applied translanguaging practices with many reasons like her comment above. One of them was an additional experience and new knowledge for her students to practice translanguaging in ELT Classroom. However, there was interesting finding from teacher 2, she said “translanguaging will also be a challenge for teachers if they do not master the local language where they teach”. Because of translanguaging involve the use of students’ local language with English as target language in teaching process. So, in her comment, the teacher has to familiar with students’ local language as adaptation process with her student learning environment. It is urgent for the teacher to master the students’ local language and it also becomes a challenge for the teachers to master it. Such as in State Islamic junior high school of Manokwari all of the EFL teachers were from out of West Papua. They were from java and Sulawesi. So translanguaging has new function for the teachers related to students local language use.    

From the data gained through the classroom observation and interview with all of EFL teacher in State Islamic Junior High School of Manokwari, West Papuan, it could be concluded that the EFL teachers have known and applied translanguaging practices during their ELT classroom. Furthermore, the EFL teachers of Manokwari, West Papuan involve some languages in her teaching process. They are English as target Language, Indonesian as national language, Javanese, Buginese, and Malay Papuan as local languages of the EFL teachers and the students. Although the area of this research was Manokwari, West Papuan, there are many users of Javanese language and buginese language. Because of this area was one of the transmigrant areas in West Papuan province. Besides that Malay Papuan (Indonesia language with Papuan dialect), the students and the teachers also used Javanese and Buginese in their daily life. So, that’s why there are many users of Javanese and buginese local language in West Papuan. And these conditions made capable the translanguaging applied and known by the EFL teacher in Manokwari, West Papuan. This is similar with statement of (Martin, 2006) stated that translanguaging ‘the use of local languages alongside the ‘official language’ of the lesson. And also according to (Cook, 2001) referred that translanguaging in the classroom as a natural response in a bilingual situation. 

Therefore, the west Papuan EFL teachers have knowledge and experiences in conducting translanguaging practice in their teaching process. Translanguaging by the West Papuan EFL teachers have many benefits for their teaching and their students. Based on data gained through observation the teacher’s classroom and teachers’ interview, it can be explained that EFL Teachers used translanguaging to appreciate students in process of asking and answer the questions, to facilitate the transfer of material toward students, to assist the students in apply the target language, to respect the students’ questions that use the local language, and translanguaging as a challenge for teachers to master the local language of students. However, the EFL teachers of Manokwari conducted translanguaging practices because they have some knowledge about translanguaging, such as, Translanguaging is a combination of Indonesian and English in the ELT Classroom, Translanguaging is a material transfer tool, Translanguaging is a safe and productive zone for students to do communication, Translanguaging is the moment for using mother tongue and local language in explaining material, Translanguaging is a strategy to improve and facilitate the understanding of material, Translanguaging is a strategy to enliven the classroom atmosphere. Finally, Translanguaging was one of best strategy and very crucial for the West Papuan teachers and students in ELT classroom.
4.  CONCLUSION
In conclusion, this study has revealed that the West Papuan teachers’ perceptions on translanguaging practices in EFL Classroom interaction. The EFL teachers’ perceptions about the teachers’ knowledge and teachers’ experience on translanguaging. However, they have some knowledge about translanguaging practice during teaching process in Manokwari. Their perceptions were Translanguaging is a combination of Indonesian and English in the ELT Classroom, Translanguaging is a material transfer tool, Translanguaging is a safe and productive zone for students to do communication, Translanguaging is the moment for using mother tongue and local language in explaining material, Translanguaging is a strategy to improve and facilitate the understanding of material, Translanguaging is a strategy to enliven the classroom atmosphere. The EFL teachers also have experiences to apply translanguaging practice in ELT classroom. They used translanguaging to appreciate students in process of asking and answer the questions, to facilitate the transfer of material toward students, to assist the students in apply the target language, to respect the students’ questions that use the local language, and translanguaging as a challenge for teachers to master the local language of students. Therefore translanguaging practice was very crucial to understand by the EFL teachers not only in Manokwari, West Papuan but also in out of West Papuan area. Because in language teaching process need more strategy to enhance students’ motivation and skill in mastering English as foreign language such as in West Papuan province with many kinds of ethnic even, they are from transmigrant or native son of West Papuan.          

Therefore, the researchers provide some implications regarding the results of this study. Firstly, the researcher suggests that teachers always apply translanguaging practice in teaching and learning process. This is because, in classroom interaction or teaching-learning process, teachers’ translanguaging have significance influence on process and learning outcomes. However, this study is limited to small samples and cannot be generalized to other EFL teachers in various schools. Finally, a further research is needed from different perspectives on translanguaging practice such as the west Papuan students’ perceptions. It will need more respondents to obtain broader knowledge about students’ perceptions on translanguaging practices in EFL classroom, especially in west Papuan context.
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